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РУДРАМ. НАМАКАМ

Анувака 1

ом намо бхагават% рудрGя 
1. Я простираюсь перед Господом Рудрой (разрушителем 
греха и печали).

ом намHстэ рудра маньявH утота ишHве намHха 
намHстэ асту дханвHнэ бGхубхь-мута тэ намHха 

2. О, Господь Рудра, разрушитель греха и печали! 
Приветствия Твоему гневу (маньява), Твоим стрелам 
(ишаве), луку (дханванэ) и Твоим двум рукам (бGхубхьяам).

йG та ишK щиватHмG щивам бабхJвH тэ дханKху 
щива щHравь$ . тава та$ но рудра мридая 

3. О, Рудра! Сделай нас счастливыми (мридая) с помощью 
своих стрел (ишу), лука (бабхJва) и колчана (щаравь.).

. т% рудра щивG танJрагхорG’п+пакGщинO 
та$ настанувG щантHма. гирRщантGбхич+кащOхи 

4.  О, Господь Рудра! Ты принял благоприятную 
(агхора - не ужасную) форму, которая разрушает 
наши грехи (апGпа-кGщини). Ты наполнен  покоем 
(щанта-ма.)  и блаженством. Ты обитаешь  на горе 
(гирищанта) Кайлас. Пожалуйста, одари нас Высшим 
знанием (GбхичGкащOхи).
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Условные обозначения:
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перед Рудрой (рудрGя) и Вишну (вишнавэ). Спаси (пGхи) 
меня (мэ) от смерти (мритьюр).

*Примечание: верующий в Рудру просит Его, чтобы 
Он спас его от смерти. Каким образом? Даруя знание 
об Истинном Я, о Боге, которое спасает человека 
не только от физической смерти, но и от самсары 
(круговорота рождений и смертей). 

тамK штухи ях свишу судханвG йо 
вищвHсья кша-ти бхэшаджась- 
якшвFмахэ саNманасG- рудрам 
нам/бхир-дэвамасKрам дувасья 

73. Давайте прославлять Рудру, который с помощью 
благоприятных стрел (свишу) и лука (судханвG) 
уничтожает наши недос татки.  Он является 
источником, исцеляющим (бхэшаджасья - лекарства) 
в этом мире (вищвасья) от всех болезней. Давайте 
поклоняться Ему, чтобы обрести хорошие мысли 
(якшвGмахэ) и понимание (сауманасGя). Давайте 
любить и почитать сияющего Рудру, приветствуя 
(намобхир дувасья) Его.
аям мэ хасто бхагHвGнаям мэ бхагHваттхараха   
аям м@ вищвабх@шаджо’ягум щивGбхRмарщанаха 
ом щGнти щGнти щGнтRхи 

74. Моя правая рука (аям мэ хасто), коснувшаяся изваяния 
Господа (щивG-бхимарщанаха), воистину благословенна 
(бхагавGн). Это большая удача (бхагаваттхараха), это 
лекарство (бхэшаджо) от всех болезней. Да будет мир, 
мир, мир (Пусть пребывают в покое ум, душа и тело)!
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.мишKм гирищанта хастэ бибхаршьястHвэ 
щивGм гRритра тGм кKру мG хигKмсOх пурKшам джягHтэ 

5. О, Господь! Ты обитаешь на горе Кайлас (гирищанта). 
В Своей руке (хастэ) Ты держишь (бибхарши) стрелу 
(ишум) ,  которую Ты готов выпустить (аставе). 
Пожалуйста, сделай (куру) эту стрелу благоприятной 
(щивGм) для людей (пурушам) и для всего мира (джягат). 
Пусть она никому не причинит вред (мG хигм).

адхь-вочададхивактG прHтхамо дайвьй, бхишаке 
ахигKщча сарвFнджамбхаянтсарвFщча .тудхGнь-ха 

7. О, Господь! Говори в мою защиту (адхьявочад) 
и направляй мою речь (адхивактG). Ты - лучший 
Божественный целитель (бхишак) .  Уничтожь 
(джамбхаянт) моих видимых врагов – скорпионов, змей 
и тигров, а также невидимых врагов – демонов и духов 
(.тудхGньяха - внутренних врагов).

асау ястGмро Hруна ута бабхрух сKмангалHха 
йе чемGгм рудрG абхит, дикшу щритGх 
сHхасращо вHйшагм хедH Oмахе 

8. В разное время дня Солнце бывает красного (тGмро), 
розового  (аруна) или золотисто-жёлтого (бабхрух) цвета. 
Пусть Рудра, проявившийся в форме Солнца, приносит 
благо (сумангалах). Существует огромное количество 
(сахасращо - тысячи) различных Рудр, которых можно 
сравнить с лучами Солнца, окружающих нас (абхито) со 
всех сторон (дикшу). О, Рудра, погаси (ава Oмахе) их гнев 
(хеда). 
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асау й,васарпHти нOлHгрOво вил,хитаха 
утайнHм гопG  HдрищаннадрRщаннудахGрь-ха 
утайнам вищв+ бхLтани са дришто мрRда.ти наха

9. О, Рудра, у Тебя синее горло (нOлагрOво). Ты принял 
форму красного Солнца (вилохитах), которое восходит 
утром и заходит (авасарпати) вечером. Пастухи 
(гопG) и простые женщины, которые носят воду 
(удахGрьяха), каждый день созерцают (адрищан) Твоё 
величие. На самом деле, весь мир (вищвG) созерцает 
(дрищто) Твоё величие, которое приносит счастье 
(мрида.ти).  

нам, асту нOлHгрOвGя сахасрGкша- мOдхуш7 
атхо е Hсья саттв+но’хам тебхьй,’ караннамHха

10. О, Господь, у Тебя синее горло (нOлагрOвG), множество 
(сахасра - тысяча) глаз (акша), Ты изливаешь (мOдхуше) 
на нас Свои благословения. Я приветствую (намо) 
Тебя. Так же (атхо) я (ахам) приветствую (акаран - 
предлагаю) всех, кто следует за Тобой (асья сатвGно).

прамKнча дханвHнаствамубхайор GртнRйор дж.м 
.щчH тэ хаста ишHвах парG тG бхHгаво вапа 

11. О, Господь Рудра, ослабь (прамунча) тетиву 
(дж.м) Своего лука (дханванаства) с обоих концов 
(убхайорGртнийор). О, Господь (бхагаво)! Пожалуйста, 
сложи (парG вапа) в колчан стрелы (ишавах), которые 
Ты держишь в руках (хаста) - не причиняй нам вред 
Своим луком и стрелами. 
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йо рудро агнау йо апсу я ошHдхOшу йо рудро 
вищвG бхувHнG вивэща тасмHй рудрGя нам, асту 

70. Приветствия (намо) Рудре, который существует в 
огне (агнау), воде (апсу), травах (ошадхOшу) и всех мирах 
(вищвG бхуванG).

йе т% сахасрHмаютам пGщG мритьйо марть$я хантHвэ 
тGн ягьясь- мGя. сарвGнавH яджGмахэ  
мритьявэ свGх+ мритьявэ свGхF 

71. О, Смерть (мритьйо), принимающая форму Рудр! 
Для уничтожения смертных существ (марть.я хантавэ) 
у тебя есть множество (сахасрам - тысяча , аютам - 
десять тысяч) способов (пGщG - ловушки). Я приношу 
Тебе эту жертву (ягьясья) на тонком (мGя.) плане (пение 
гимна) для обретения надёжной защиты (сарвGнава). 
Приветствия (свGхG - это священное обращение к 
божествам, означающее «Я делаю подношение со 
всей искренностью» или «Да будет так» или «Аминь») 
Рудре, уничтожающему грех и печаль!   

прGнGнGм  грантхираси  рудро  м+  вищGнтакаха   
тэнGннэнFпь.ясва  
намо рудрGя вишнавэ мрить9рмэ пGхи 

72.  О Рудра! Ты устраняешь (вищGнтакаха) все 
препятствия (грантхираси - узлы) в потоке жизненной 
энергии (прGнGнGм). Возрадуйся моим подношениям и 
одари меня милостивым взглядом. Я склоняюсь (намо) 
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* Примечание: в этой молитве выражается просьба 
о том, чтобы была поглощена ненависть, а не люди. 

тра-мбакам яджGмахэ сугандхим пKштивардхHнам   
урвGрукамRвабандхHнGн мритьйормKкшOя мG’мритFтэ 

69. Мы поклоняемся Вездесущей Божествености, 
трехглазому Богу, испускающему тонкий аромат. О, 
Господь, Ты питаешь всех существ и поддерживаешь их 
жизнь. Освободи нас от смерти и страха смерти подобно 
тому, как спелый огурец с лёгкостью освобождается от 
стебля. Даруй нам нектар Бессмертия. 

траямбакам - тот, кто наделён тремя глазами. Третий Глаз  
это глаз Всеведения и Всезнания. 
яджGмахэ - мы медитируем, любим, почитаем. 
сугандхим - благоухающий ароматом, ароматом 
безграничной Любви.
пуштивардханам - тот, кто питает и поддерживает 
существование всех форм жизни на всех уровнях.
урвGрукамивабандханGн - когда мы будем готовы, освободи 
нас от смерти и страха смерти подобно тому, как спелый 
огурец с лёгкостью освобождается от стебля.
мритьйормукшOя - О, Господь! Освободи меня от 
физической смерти и смерти в форме невежества, 
отсутствия преданности и любви. 

*Примечание: большинство спелых фруктов сами 
освобождаются от растений. Фрукты прилагают усилие 
для того, чтобы осободиться. В случае с огурцом растение 
само отторгает спелый плод.  
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авататья дхануствагм сахHсрGкша щат%шудхе 
нищOрь- щаль.нGм мукх+ щиво нHх суман+ бхава  

12. О, Господь! У Тебя неисчислимое количество глаз 
(сахасрGкша) и множество (щатэ) колчанов (шудхе) со 
стрелами. Сними тетиву с лука, притупи (нищOрья) 
наконечники (щаль.нGм) стрел. О, Господь стань 
(бхава) благоприятным (щиво) и благожелательным 
(суманG) по отношению к нам.

виджям дханKх капардино вищHльо бGнHвGгум ута 
ан%щаннасьешHва GбхурHсья нишангатхRхи 

13. О, Рудра (капардино)! Да лишится Твой лук (дханух) 
тетивы. Пусть в Твоём колчане (бGнавGгм) не будет 
острых стрел (вищальо). Пусть Твои стрелы (асьешава) 
утратят способность наносить удар и пронзать 
(анэщан). Пусть в Твоих ножнах (нишангатхихи) не 
будет силы (Gбхур).

. т% хетирм(дхуштама хаст% бабхJвH тэ дханKху 
та.’смGн вищватаствамHякшма. парRбхуджа 

14.  О, верховный Господь, изливающий милость 
(мOдхуштама)! Защити (парибхуджа) нас от всех 
мирских проблем (вищватас) оружием (хетир) и луком 
(дханух), которые Ты держишь в руках (хастэ). Пусть  
нам не будет причинён вред, пусть мы не будем болеть 
физическими и душевными болезнями (аякшмая).
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намHстэ аставG9дхGяа ан+татGя дхришнав7 
убхабхь$мута тэ нам, бGхубхь.м тава дханвHнэ 

15. О ,  Руд р а!  При ве тс твия  (на м астэ )  Т во ем у 
могущественному (дхришнаве) оружию, которое 
может разрушать, но не направлено (анGтатGя) против 
нас. Приветствия Твоим двум рукам (бGхубхь.м) и 
Твоему луку (тава дханванэ).

парR тэ дханвHно хэтирасмGнврRнакту вищватHха 
атхо я RшудхиставGрэ асманнидх3хи там 

16. О, Рудра! Пусть Твои стрелы не будут направлены 
(пари вринакту) на нас ни с какой стороны (вищватаха - 
на всех путях). Пожалуйста, опустоши (нидхехи) Свой 
колчан.

намHстэ асту бхагаванвищвещварG- махGдэвG- 
траямбакG- трипурGнтакG- трикGгникGлG- 
кGлGгнирудрG- нOлакантхG- мритьюнджа.- 
сарвещварG- садGщивG- щрOманмахGдэвGя намHха

17. Я приветствую (намастэ) Господа Шиву, повелителя 
Вселенной (вищвещварGя), великого (махGдэвGя), трёхглазого 
(траямбакGя), разрушителя города Трипуры (трипура 
антака) (который символизируюет наш эгоизм). Я 
приветствую Господа Шиву, повеливающего тремя 
видами жертвенного огня (трикGгни), поглощающего всё 
как огонь (кGлGгни) во время разрушения творения. Я 
приветствую Господа Шиву с синим горлом (нOлакантхG), 
победившего смерть (мритьюнджа.), Господа всего 
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я этGвHнтащча бхJйGгKмсащча дищ, рудрG вRтастхирэ 
тэшGгKм сахасрайоджанэ ‘вадханв+ни танмаси 

67. Все упомянутые до сих пор  (этGвантащ) Рудры 
существуют. Над ними есть те, которые повелевают 
(витастхирэ) сторонами света (дищо). Мы снимаем 
(танмаси) тетиву и на тысячи (сахасра - тысячи) миль 
(йоджанэ - единица измерения расстояния) отбрасываем 
луки (дханвGни) всех проявлений Рудры.

нам, рудрэбхьйо йе прRтхивь.м 
7нтарRкшэ е диви ешGманнам  вGт, 
варшамишHвастэбхьйо даща прGчOр дащH дакшинG 
дащH  пратOчOрдащод(чOр дащордхвGстэбхьё 
намастэ н, мридайанту тэ ям двишмо ящчH но 
двэшти тамво джамбх% дадхGми 

68. Я склоняюсь (намо) перед проявлениями Рудры 
(рудрэбхьйо), обитающими на земле (притхивь.м), в 
атмосфере (антарикшэ) и в небе (диви). Пища (аннам), 
ветер (вGто) и дождь (варшам) - это стрелы (ишавас) 
Рудр. Я складываю руки в молитвенном жесте (соединяю 
десять пальцев - даща) и склоняюсь перед ними, 
поворачиваясь на восток (прGчOр), на юг (дакшинG), на 
запад (пратOчOр), на север (удOчOр) и обращаясь наверх 
(JрдхвGс). Пусть эти проявления Рудры сделают нас 
счастливыми (мридайанту). О, проявления Рудры, я 
передаю вам (дадхGми) всех, кого мы ненавидим (двишмо) 
и кто ненавидит нас (двэшти), чтобы вы поглотитили 
их своими широкими ртами (джамбхэ). 
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находится яд Калахала, и белым горлом (щитикантхGх). 
Они обитают (GчарGха - скитаться) в нижних мирах 
(кшама). 

нOлHгрOвGх щитикантхG дивагKмрудрG упHщритGха 
йе врикшешK саспиньджHрG нOлHгрOвG вил,хитGха  
йе бхLтGнGмадхRпатайо вищикхGсHх капардинHха  
66.3 Есть проявлениия Рудры, обладающие синим горлом 
(нOлагрOвGх) и белым горлом (щитикантхGх). Они 
обитают (щритGх) на небесах (дивагм). Есть Рудры с 
синим горлом, которые живут на деревьях (врикшешу). 
Есть Рудры цвета нежной травы (саспиньджарG) и 
белого цвета (вилохитGха). Есть Рудры, повелевающие 
всеми существами (бхJтGнGм). У одних проявлений 
Рудры спутанные волосы (капардинах), а у других - 
голова бритая (вищикхGсах).

йе анн%шу вивидхь-нти пGтр%шу пибHто джанGн%   
йе патхGм пHтхиракшHя аилабрюдG явьюдхHха  
йе тOртхGнR прачарHнти срикGвHнто нишангинHха 
66.4 Существуют проявлениия Рудры в различных 
(вивидхьянти )  видах пищи (аннэшу) ,  сосудах 
(пGтрэшу) и напитках (пибато), которые употребляют 
люди (джанGнэ). Есть Рудры, которые являются 
защитниками (патхиракшая) дорог (патхGм), наделяют 
пищей (аилабрюдG) и борются с врагами (явьюдхах). 
Есть Рудры, которые часто посещают (прачаранти) 
святые места (тOртхGни), вооружённые котороткими 
кинжалами (срикGванто) и стрелами  (нишангинах).
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творения (сарвещварG), всегда приносящего благо 
(садGщивG). Приветствия славному и великому (щрOман-
махGдэвG) Господу Рудре. 

Анувака 2
намо хирHньябGхавэ сэнGнь3 дищGм ча патHе намо 
нам, врикшебхьо харRкещебхьях пащLнGм патHе намо 
намHх саспинджHрGя твиш(матэ патхOнGм патHе намо 

18. Приветствия Господу Рудре, золоторукому (хиранья-
бGхавэ) командиру (сэнGнье) всех сил. Приветствия 
Господу (патае) Рудре, повелителю всех сторон света 
(дищGм), деревьев (врикшебхьо), украшенным зелёными 
листьями (хари-кещебхьях), и всех существ (пащJ). 
Приветствия  золотистому (саспинджарGя) сияющему 
(твишOматэ) Господу всех дорог (патхOнGм).

нам, бабхлущG- вивь.дхинэ’нн+нGм патHе намо намо
харRкещGйопавOтинU пуштGнGм патHе намо нам,
бхавась- хетьяй джагHтGм патHе намо 

19. Приветствия Господу, который ездит на быке 
(бабхлущGя), пронизывает всё и является хозяином 
пищи (аннGнGм). Приветствия Тому, чьи волосы всегда 
чёрного цвета (хари-кещ), кто носит священный шнур 
(упавOтине); приветствия Господу здоровых и сильных 
(пуштGнGм). Приветствия Господу Вселенной (джагатGм), 
который помогает нам преодолеть несчастья (хетьяй) в 
этом феноменальном мире (бхавасья). 
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нам, рудрG$татGвинэ кшетр+нGм патHе намо намHх
сLтG.хHнть.я ван+нGм патHе намо намо
рохRтGя стхапатHе врикшGнGм патHе намо
20. Приветствия Господу Рудре, защащему нас Своим 
могущественным луком (GтатGвинэ). Приветствия 
Господу полей (кшетрGнGм) - как на физическом  
уровне, так и на духовном (высшее знание и мудрость). 
Приветствия колесничему (сJтG.), повелителю деревьев 
(врикшGнGм).

нам, мантрин% вGниджGя какш+нGм патHе намо нам,  
бхувантаU вGриваскритGяушHдхOнGм пHтае намо намH
уччайргх,шG.кранда-тэ паттOнGм патHе намо

21. Приветствия хранителю мантр (мантринэ). 
Приветствия  Тебе, приносящему ценности (вGниджGя - 
торговцы), Господу всех тайных знаний (какшGнGм - 
непроходимые заросли деревьев или кустарников), 
породившему весь мир (бхувантае). Приветствия Господу 
(патае) всех богатств (вGриваскритG) и повелителю 
лекарственных средств (яушадхOнGм). Я приветствую 
громкую хвалу (уччайргхошG.) Твоих преданных и 
пронзительных крик (акрандаятэ) врагов. Приветствия 
Тебе, Господу пехоты (паттOнGм).
 
намHх критснавOтGя дхGвHтэ саттвHнGм патHе намHха 

22. Приветствия Тому, кто всегда устремляется 
(дхGватэ) на помощь добродетельным людям (саттванGм), 
кто окружает Своих врагов (внутренних и внешних) 
(критснавOтGя) и уничтожает их.

29

64. О, Рудра, Ты даруешь нам богатство (викирида). Я 
приветствую (намастэ) Тебя, Господа (бхагавах), 
обладающего белым оттенком (вилохита - не красным). 
Пусть Твоё многочисленное (сахасрагум) оружие (хэтай) 
уничтожает (нивапанту) других (йоньям), а не нас.

сахаср+ни сахасрадхG б+хувоставH хэта-ха    
тGсGмOщ+но бхагавах парGчOнG мукх+ кридхи   
65. О, Рудра! Ты держишь в руках (бGхувостава) 
множество (сахасрGни) различных видов (сахасрадхG) 
оружия (хэтаях). О, Господь (бхагавах)! Ты повелеваешь 
этим оружием (тGсGмOщGно). Отверни его (мукхG  кридхи - 
лики орудий) от (парGчOнG) нас. 

Анувака 11

сахаср+ни сахасращо е рудрG адхи бхJмь=м   
тэшGгKм сахасра йоджанэ вадханв+ни танмаси 

66.1 На Земле (бхJмь.м) живут тысячи (сахасрGни) 
разновидностей (сахасращо) Рудр (е рудрG). Мы снимем 
(танмаси) тетиву с тысяч (сахасра) луков (дханвGни) 
этих Рудр и далеко (йоджанэ - единица измерения 
расстояния) забрасываем их. 

асминмHхать-рнав@ нтарRкшэ бхавG адхR  
нOлHгрOвGх щитикантхFх щарвG адхаха кшHмGчарGха 

66.2 Существуют Рудры, которые обитают в великом 
океане (махатьярнавэ) и в пространстве между небом 
и землёй (антарикшэ). Есть проявлениия Рудры, 
обладающие синим горлом (нOлагрOвGх), в котором 
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парRно рудрась- хэтир врRнакту 
парR твэшась- дурматирHгхGйохо  
авH стхирG магхавHдбхьястанушва 
мOдхвHстокGя танH.я мрдая 

62. Пусть Твоё оружие (рудрасья хэтир) защищает 
нас (пари вринакту). Пусть Твой гнев (дурматир), 
сжигающий наши грехи и наказывающий нас (агхGйохо) , 
минует нас. О, Рудра! Пожалуйста, устрани (танушва) 
Своё намерение (стхирG) наказать нас. Мы преподносим 
Тебе свои подношения (магхавадбхьяс) и молитвы. 
Ты даруешь благословения (мOдхвас). Одари счастьем 
(мрдая) наших сыновей (токGя) и потомков (тана.я). 

мOдхKштама щивHтама щивонHх суман+ бхава   
парамэ врикша G\дханнидхGя криттим 
вас+на GчHра пин+кам бибхрадGгHхи 

63. О, Рудра, Ты - наивысший даритель благословений 
(мOдхуштама)! О, наиблагостный (щиватама)! Будь 
(бхава)  благоприятным (щиво), будь милостивым 
(суманG) к нам! Оставь Своё ужасное оружие (Gюдхан-
нидхGя) на высоком отдалённом дереве (парамэ врикша) 
и появись (Gчара) перед нами, одетый в тигровую шкуру 
(криттим васGна). Приди (Gгахи) к нам с луком Пинака 
(пинGкам бибхрад).

викRрида вил,хита намHстэ асту бхагаваха   
.ст% сахасрагKм хэтайоньямасманнивHпанту тāха 
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Анувака 3

намах сахHмGнGя нивь.дхинH Gвь.дхин(нGм патHе намо 
намHх какубхG- нишангин@ стэнGнGм патHе намо 

23. Приветствия Тому, кто является Господом (патае) 
армий (Gвь.дхин(нGм) , которые покоряют врагов 
(саха-мGнGя) и постоянно наносят им удары (нивь.
дхина).  Мои приветствия лидеру (какубхGя), который 
привязан к своим преданным (нишангинэ), Господу 
воров, похищающих открыто (стэнGнGм) (похитителю 
людских сердец).
  
нам, нишангинH ишудхиматэ таскHрGнGм патHе намо
намо ванчHтэ париванчHтэ стG]нGм патHе намо
нам, ничерав3 паричарG.рHнь.нGм патHе намо 

24. Приветствия Господу, любящему своих преданных 
(нишангина). Приветствия Господу, вооружённому 
стрелами (ишудхиматэ).  Я приветствую Тебя, 
о, Господь - вождь грабителей, ворующих открыто 
(таскарGнGм). Мои приветствия Господу тех, кто 
заслуживает доверие людей, а затем периодически 
обманывает их (ванчатэ). Мои приветствия Господу 
тех, кто обманывает постоянно (париванчатэ), 
Господу, пребывающему в ночных грабителях (стG]нGм). 
Приветствия Господу, постоянно пребывающему в 
движении (ничераве) и повелевающему лесами (Gрань.
нGм).  
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***Примечание
Господу поклоняются, как вору, предводителю воров, 
похитителю и т.д. Этому можно дать различные 
объяснения:
1. Эти строки помогают нам увидеть добро и красоту 
повсюду, так как Рудра пребывает во всём, в каждом 
человеке. Он обитает даже в ворах, и их жизнь 
невозможна без Него. Свами говорит: «Не существует 
плохого или хорошего. Всё является одним и тем 
же. Дух, обитающий в каждом человеке, это одна и 
та же Божественность. Формы могут отличаться, но 
дух во всех людях один и тот же. Этот дух чистый, 
неизменный и вечный. Он всегда пребывает в 
блаженстве. Он сладостен. Каждому человеку следует 
осознать этот Божественный принцип». 
2. Во-вторых, Господь - это Тот, кто крадёт сердца 
преданных. 
3. В-третьих, ворами так же называют те черты 
человека, которые он не осознает, но которые 
крадут его драгоценную Божественность. Рудра 
повеливает этими чертами, помогает нам осознать 
их и преодолеть.  Грабителями так же называют те 
черты характера человека, которые он осознает, но не 
может преодолеть. Рудра повеливает этими чертами 
и помогает нам преодолеть их.  

27

GрGтт% гогхна ута п!рушагхнэ кшаядв(рGя 
сумнамасме т% асту  
ракш+ ча но адхR ча дэва брLхьядх+ 
ча нах щармH яччха двибархFха

60. О, Господь! Пусть Твоя ужасная форма, устраняющая 
врагов (кшая-двOрGя), будет пребывать вдали (GрGттэ) 
от наших людей (пJрушагхнэ)  и  нашего скота 
(гогхна). Пусть (асту) Твоя форма, дарующая счастье 
(сумнамасме), будет с нами. О, Рудра! Защити 
(ракшG) нас и благослови (брJхьядхG - объяви) нас быть 
счастливыми (щарма) в двух (дви) мирах. 

стухи щрутам гHртасадам  
юв+нам мриганна бхOмамKпахатнумуграм   
мридG джHритрэ рKдрастав+но 
аньянт% асманнивHпанту сэнFха 

61. О, человек! Восхваляй (стухи)  прославленного 
(щрутам)  Всевышнего, обитающего в глубине сердца 
(гартасадам), вечно юного (ювGнам), ужасного как лев 
(мриганна бхOма), свирепого (уграм), разрушителя 
(упахатнум)! О, Рудра! Мы обитаем в этих телах, 
увядающих (джаритрэ) с каждым днём. Сделай нас, 
прославляющих (ставGно) Тебя, счастливыми (мридG). 
Пусть Твои орды (сэнGха) уничтожат кого-то другого 
(нивапанту), а не нас. 
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обретём (ащь.ма) мы с помощью Твоих благословений 
(тава пранOтау) то счастье (яччхам) и свободу от печалей 
(йосча), которые обрёл наш предок и отец (питG) Ману.

мG н, махGнтHм ута мG н, арбхакам мG 
на укшHнтамута мG нH укшитам 
мG н,’вадхOх питарам мота мGтарHм 
при. мā нHстанув, рудра рOришаха 

58. О, Рудра! Не  (мG )  причиняй боль старикам 
(махGнтам), младенцам (арбхакам), молодёжи, способной 
к продолжению рода (укшантам), и детям в утробах 
матерей (укшитам). О, Рудра! Не (мG) причиняй боль 
(вадхOх) нашим отцам (питарам) и матерям (мGтарам). 
О, Рудра! Защити дорогих нам людей (при.).

мGнHстокэ танHе мG на G\ши мG но 
гошу мā но ащвUшу рOришаха 
вOрGнмG н, рудра бхGмито’  
вHдхOрхавишмHнто намHсG видхэма тэ

59. О, Рудра! Защити наших детей (токэ), наших сыновей 
(танае), наши жизни (Gюши), наши знания (гошу - 
коровы) и жизненную энергию (ащвешу - лошади). О, 
Рудра! Наши ошибки разгневали (бхGмито) Тебя, но не 
причиняй вред нам и нашим воинам (вOрGн). Мы будем 
служить Тебе, поклоняться (намасG) и почитать своими 
обрядами (хавишманто). 
  

11

намHх срикGвибхьйо джигхGгKмсадбхйо мушнатGм патHе 
намо нам, симадбхьйо нактамчарHдбхьях пракринтGнGм 
патHе намо намH ушнOшин% гиричарG- кулунчGнGм патHе 
намо

25. Приветствия Тому, кто владеет оружием (срикG), 
разрушающим наши нежелательные склонности. 
Приветствия Господу разрушителей (джигхGгм 
садбхйо) и воров (мушнатGм). Мои приветствия Тому, 
кто принимает форму разбойников (симадбхьйо), 
промышляющих ночью (нактам-чарадбхьях) с мечом 
в руках. Мои приветствия Господу тех, кто крадёт и 
убивает (пракринтGнGм). Мои приветствия Господу 
света (ушнOшинэ - тюрбан), обитателю гор (гиричарGя), 
Господу землевладельцев (кулунчGнGм). 

нама ишKмадбхйо дханвGвибхь-щча во намо 
намH GтанвGнэбхь-х пратидадх+нэбхьящча во намо 
намH GячHдбхьйо висружадбхь-щча во намо 
намо’сь-дбхьйо видхь-дбхьящча во намо 

26. Приветствия Тебе, о, обладающий луком (дханвG) и 
стрелами (ишу). Приветствия Тебе, о, натягивающий 
лук (GтанвGнэбхьях) и пускающий стрелы (прати-
дадхGнэбхьящ). Приветствия Тебе, о, натягивающий 
лук (Gячадбхьйо) и снова посылающий стрелы 
(висражадбхьящча). Приветствия Тому, кто пускает 
стрелы (асьядбхьйо) и заставляет их достигать своей 
цели (видхьяд-бхьящча).
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намG Gс(нэбхьях ща$нэбхьящча во намо
намH свападбхьйо джGгрHдбхьящча во намо
намастиштHдбхьйо дхGвHдбхьящча во намо
намHх сабхGбхь-х сабхGпHтибхьящча во намо

27.  Приветствия Тому, кто обитает как в сидящих 
(GсOнэбхьях), так и в лежащих (ща.нэбхьящча). 
Приветствия Тому, кто пребывает как в спящих 
(свападбхьйо) ,  так и в бодрствующих (джGград-
бхьящча). Приветствия Тому, кто пребывает в тех, 
кто стоит (тиштHдбхьйо),  и в тех, кто бежит 
(дхGвадбхьящча). Приветствия Тому, кто существует 
в форме присутствующих на собраниях (сабхGбхьях), а 
так же в форме возглавляющих собрания (сабхG-пати).
 
намо ащвебхьйо’ щвHпатибхьящча во намHха  

28. Приветствия Тому, кто присутствует как в лошадях 
(ащвебхьйо - жизненные силы), так и в наездниках 
(ащва-пати).

Анувака 4

намH Gвь.дхинPбхьйо вивидхь-нтOбхьящча во намо
нама угHнGбхьястригм хатOбхь-щча во намо
нам, гритсэбхьй, гритсапHтибхьящча во намо
намо врат@бхьйо врGтHпатибхьящча во намо 

29. П р и ве т с т ви я  Т е бе ,  с п о с об н ом у  от р аж а т ь 
удары и пронзать различными способами (вивидхь-
нтOбхьящ) врагов (пелену иллюзии), нападающих со 
всех сторон (Gвь.дхинOбхьйо).  Приветствия Тебе, 
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. т% рудра щивG танJх щивā вищвGхHбхэшаджO 
щивG рудрась$ бхэшаджO та$ но мрида джOвас@ 

55. О, Господь Рудра! Пусть Твоя благоприятная (щивG) и 
исцеляющая (бхэшаджO) форма будет всегда (вищвGха) с 
нами. О, Господь Рудра! Даруй нам блаженство (мрида), 
чтобы мы могли жить (джOвасэ) счастливо. 

имGгум рудрG- тавас% капардин@ 
кшаядв(рGя прабхHрGмахэ матим 
ятх+ нах щамасHддвипадэ чатKшпадэ 
вищвHм пуштам грGм% асминнан+турам 

56. О, Рудра! Ты сильный (тавасэ), у Тебя спутанные 
вол осы (к апард ин э ) ,  Ты  уни чт ожаешь  вра го в 
(кшаядвOрGя). Пусть мы будем разрвивать и питать 
наш интеллект (прабхарGмахэ) и ум (матим), 
поклоняясь Тебе и медитируя на Тебя. О, Рудра! Пусть 
благодаря Твоей милости и нашему благоговейному 
отношению будут счастливы (щам) все люди (двипадэ) 
и животные (чатKшпадэ).  Пусть все существа в этом 
мире (вищвам) будут хорошо питаться (пуштам), 
пусть они никогда не будут болеть (анGтурам).   

мридG н, рудрота но ма-скридхи  
кшаядв(рGя намHсG видхэма тэ 
яччхам ча йосча манKрGядже питG 
тадHщь.ма тавH рудра пран(тау

57. О, Рудра! Даруй нам счастье (мридG) в этом мире и в 
следующем. О, Рудра! Мы с почтением кланяемся (намасG  
видхэма) Тебе, уничтожителю греха (кшаядв(рGя). Да 
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нам, вах кирикебхьё дэвGнGгум  хридHебхьё  
нам, викшOнакебхьё нам, вичинваткебхьё
намH Gнирхатебхьё намH GмOваткебхь-ха 

53. Поклоны Тому, кто дарит богатство (кирикебхьё) и 
обитает в сердцах (хридаебхьё) богов и добродетельных 
людей (дэвGнGгм). Поклоны Тому, кто не подвержен 
разрушению (викшOнакебхьё) .  Поклоны Тому, 
кто принял физическую форму и дарует нам то, 
что мы желаем (вичинваткебхьё). Поклоны Тебе, 
искореняющему все наши грехи (Gнирхатебхьё). Поклоны 
присутствующему в тех, кто отрицает внутреннее 
Истинное Я. (GмOваткебхьяха).

Анувака 10

дрGпе андхHсаспатэ дарRдран нOлHлохита  
эшāм пурKшGнGмешGм пHщLнGм мG 
бхэрмāро мо %шGм кинчанGмHматэ

54. О, Рудра, Ты - Господь пищи (андхасаспатэ)! У 
Тебя синее горло (нOла), Ты красного (лохита) цвета! 
Благодаря Тебе грешники живут жалкой жизнью 
(дрGпе). Ты выбираешь быть бедным (даридран) среди 
всех богатств мира. О, Рудра! Не тревожь тех (эшāм) 
людей (пурушGнGм), кто дорог нам. Не тревожь наш 
скот (пащJнGм). Пусть ни один (кинчан) из них не 
будет бояться (мG бхэр), не собьётся с пути (мāро) и не 
станет жертвой болезни (мо Gмамат).
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проявляющему Себя в виде многочисленных энергий, 
как буйных (тригмхатOбхь-щ), так и милостивых 
(уганGбхьяс).  Приветствия Тебе, принимающему 
форму алчных (гритсэбхьйо), а также их повелителю 
( г ри тсап ат иб х ья щ) .  При вет с твия  Тому ,  к то 
присутствует в различных людях (вратэбхьйо), а также 
в их руководителях (врGта-пати).

нам, ганэбхй, ганапHтибхьящча во намо
намо вир!пэбхйо вишвар!пэбхьящча во намо
нам, махадбхь-ха кшуллакэбхь-щча во намо
нам, ратхибхьй,ратхэбхь-щча во намо
намо ратх7бхьйо ратхHпатибхьящча во намо 

30. Приветствия Тому, кто принимает форму 
служителей Рудры (ганэбхйо), который является их 
Господом (ганапати). Приветствия Тому, кто не имеет 
формы (вирJпэбхйо), и в тоже время проявляется в 
Космической форме Вселенной (вишварJпэбхьящ). 
Приветствия Тому,  кто принимает высшие 
(махадбхьяха) и низшие (кшуллакэ-бхьящ) формы. 
Приветствия Тому, кто имеет форму как восседающих 
в колесницах (ратхибхьйо), так и тех, у кого нет 
колесниц (аратхэбхьящ). (Примечание: колесницей 
так же называют наши плотные и тонкие тела.) 
Приветствия Тому, кто принимает форму, как колесниц 
(ратхебхьйо), так и их повелителя (ратхапати).
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намах сэнFбхьях сэнGнибхь-щча во намо
намHха кшаттрибхь-х санграхOтрибхь-щча во намо
намастакшHбхьйо ратхакGрэбхь-щча во намо
намах кул+лэбхьях кармGр@бхьящча во намо
намHх пунжишт@бхьйо нишGдэбхь-щча во намо
31. Приветствия Тому, кто принимает форму армий 
(сэнGбхьях) и их Господа (сэнG-нибхьящ). Приветствия 
Тому, кто принимает форму тех, кто обучает и 
тренирует колесничих (кшаттрибхьях), а так же тех, 
кто сами управляют колесницами (санграхOтрибхьящ). 
Приветствия Тебе ,  существующему в  форме 
плотников  (такшабхьйо) и изготовителей колесниц 
(ратхакGрэбхьящ). Приветствия Тебе, находящемуся 
в тех, кто делает глиняные сосуды (кулGлэбхьях), 
а также в ремесленниках, обрабатывающих металл 
(кармGрэбхьящ). Приветствия Тебе, принимающему 
форму, как птицеловов (пунжиштэбхьйо), так и 
рыболовов (нишGдэбхьящча).

намH ишукридбхй, дханвакридбхь-щча во намо
нам, мргаюбхь-х щванибхь-щча во намо
намах щвабхьях щвапHтибхьящча во намHха  
32. Приветствия Тебе ,  принимающему формы 
ремесленников,  которые изготавливают стрелы 
( и ш у к р и д б х й о )  и  л у к и  ( д х а нв а к р и д б х ь я щ ) . 
Приветствия Тебе, принимающему формы охотников 
(мригаюбхьях) и загонщиков (щванибхьящ) . 
Приветствия Тебе, принимающему формы охотничьих 
собак (щвабхьях) и ловчих (щвапатибхьящ).
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величественных дворцах (гехь.я). Приветствия Тому, 
кто присутствует в непроходимых лесах (кGть.я) 
и горных пещерах (гахварештхGя) .  Приветствия 
пребывающему в глубинных водах (храдай.я) и в каплях 
росы (нивэшпь.я).

намHх пGгмсавь$я ча раджась$я ча
намах щушкь$я ча харить$я ча  
намо лопь$я чолапь$я ча 
намH Lрвь$я ча сLрмь$я ча

51.  Поклоны Тому,  кто присутствует в атомах 
( п G г м с а в ь.я )  и  в  п ы л и  ( р ад ж ас ь.я ) .  П ок л он ы 
пребывающему в иссохших деревьях (щушкь.я) и в зелени 
(харить.я). Поклоны присутствующему в бесплодной 
земле (лопь.я) и в зелёной траве (улопь.я). Поклоны 
Тому, кто обитает в растениях (Jрвь.я) и в прекрасных 
волнах рек (сJрмь.я).

намHх  парнь$я ча парнащадь$я  ча 
нам, пагурам+нGя чGбхигхнатэ ча 
намH Gкхкхидатэ чH пракхкхидатэ ча

52. Поклоны Тому, кто присутствует в свежей листве 
(парнь.я) и в сухих листьях (парнащадь.я). Поклоны 
Тому, кто поднимает оружие (пагурамGнGя) против 
грешников и разит их. Поклоны Тому, кто поражает с 
передней стороны (абхигхнатэ). Поклоны Тому, кто 
мучает слегка (Gкхкхидатэ) и мучает сильно 
(пракхкхидатэ).
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нам прийти в этот мир, пересечь океан мирской жизни и 
достичь доругого берега (уттаранGя). Приветствия Тому, 
кто снова и снова рождается в этом мире (GтGрь.я), кто 
вкушает плоды всех действий (алGдь.я) и присутствует 
в нежной траве (щашпь.я) и пене волн (пхень.я). 

намHх сикать$я ча правGхь$я ча
48. Поклоны Тому, кто присутствует в песке (сикать.я) 
и в текущей воде (правGхь.я).

Анувака 9

намH ирин$я ча прапатхь$я ча 
намHх кигумщилG- ча кша$нGя ча
намHх капардин% ча пулястаU ча

49. Приветствия пребывающему в солончаках (ирин.я) 
и в плодородных землях (прапатхь.я). Приветствия 
обитателю каменистой почвы (кигумщилGя)  и 
пригодных для жилья мест (кша.нGя). Приветствия 
обладателю спутанных волос ,  подобных короне 
(капардинэ), которого легко достичь (пулястае).

намо гошть$я ча грихь$я ча   
намастальпь$я ча гехь$я ча   
намHх кGть$я ча гахварештхG- ча
нам/ храдай$я ча нивешпь$я ча

50.  Приветствия присутствующему в местах 
знания (гошть.я) и в домах (грихь.я). Приветствия 
почивающему на ложах (талпь.я) и обитающему в 
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Анувака 5

нам, бхавG- ча рудрG- ча 

33. Приветствия Творцу, Источнику всех существ 
(бхавGя) и Разрушителю (рудрGя).

намHх щарвG- ча пащупатHе ча 
намо нOлHгрOвGя ча щитикантх+я ча 
намHх капардин% ча вь9птакещGя ча 
намHх сахасрGкшG- ча щатадхHнванэ ча 

34. Приветствия Защитнику всех существ (пащу) 
и и х  У ни чтож ит ел ю (щ арвGя ) .  П риве тс т вия 
Обладателю синего горла (нOлагрOвGя) и белого 
горла (щитикантхGя) .  Приветствия Тому, кто 
гладко выбрит (вьюптакещGя) и у кого спутанные 
волосы (капардинэ).  Приветствия Тысячеглазому 
(сахасрGкшGя), держащему в руках сотни (щата) луков 
(дханванэ).

нам, гирищG- ча щипивиштG- ча 
нам, мOдхуштHмGя чешKматэ ча 
нам/ храсвG- ча вGманG- ча 
нам, брихатэ ча варш(ясэ ча
нам, вриддхG- ча самвридхвHнэ ча 

35. П р и в е т с т в и я  ж и т е л ю  г о р  ( г и р и щ G я ) , 
присутствующему во всех существах (щипи-виштGя). 
Приветствия Тому, кто в изобилии даёт 
нам всё (мOдхуш-тамGя) и обладает стрелами 
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(чешуматэ).  Приветствия Тому, кто принимает 
малые формы (храсвGя) и большие (брихатэ), кто 
принял форму карлика (вGманGя) .  Приветствия 
наделяющему нас энергией (варшOясэ). Приветствия 
изначальному (вриддхGя - древний), чью славу воспевают 
(самвридхванэ) преданные.

намо агрR.я ча пратхамG- ча
намH GщавU чGджирG- ча
намах щOгхрR.я ча щOбхь$я  ча
намH Lрмь$я чGвасвань$я ча 
намHх сротась$я ча двOпь$я  ча 

36.  Приветствия лидеру (агри.я) ,  изначальному 
(пратхамGя - первый). Приветствия Тому, кто 
пронизывает (Gщаве) всё и быстро передвигается 
(аджирGя). Приветствия Тому, кто присутствует 
в том, что быстро движется (щOгхри.я), а также в 
стремительных водопадах (щOбхь.я). Приветствия 
Тому, кто присутствует в бурных волнах (Jрмь.я) и в 
неподвижной воде (авасвань.я). Приветствия Тому, кто 
присутствует в наводнениях (сротась.я) и в островах 
(двOпь.я).

Анувака 6

нам/ джьйештхG- ча каништхG- ча 
намH пJрваджG- чGпараджG- ча 
нам, мадхьямG- чGпагальбхG- ча 
нам, джагхань$я ча будхнR.я ча 
намHх собхь$я ча пратисарь$я ча
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уничтожает врагов (хантрэ),  кто уничтожает всё во время 
разрушения мира (ханOясэ) в конце времён. Приветствия 
Тому, кто пребывает в деревьях (врикщэбхьё) и в зелёной 
листве (хари-кещебхьё) .  Приветствия Тому, кто 
помогает нам пересечь океан рождения и смерти (тāрāя).
 
намHщщамбхав% ча майобхав% ча
намHх щанкарā- ча маяскарā- ча 
намHх щивā- ча щиватHрāя ча
намастOртхь$я ча кJль$я ча 

46. Приветствия Тому, кто помогает нам обрести 
(бхавэ - стать) блаженство и покой (щамбхавэ) в другом 
мире. Приветствия Тому, кто помогает нам обрести 
счастье и покой в этом мире (майобхавэ). Приветствия 
Тому, кто является источником блаженства и покоя 
как в этом мире (маяскарāя), так и в другом мире 
(щанкарāя). Я приветствую приносящего благо (щивāя), 
самого благостного (щиватHрāя), присутствующего в 
священных местах (намастOртхь.я) и на берегах рек 
(кJль.я). 
 
намHх пGрь$я чGвGрь$я ча
намHх пратарHнGя чоттарHнGя ча 
намH  GтGрь$я чGлGдь$я ча 
намах щашпь$я ча пхень$яча 

47. Приветствия присутствующему на том берегу 
(пGрь.я) и на этом (авGрь.я). Приветствия Тому, кто 
помогает нам освободиться от круговорота рождений и 
смертей (пратаранGя). Приветствия Тому, кто помогает 
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намH Oдхри$я чGтапь$я ча 
намо вGть$я ча рэшмR.я ча 
нам, вGставь$я ча вGсту пG- ча

43. Приветствия Тому, кто существует в форме ясного 
осеннего неба (Oдхри.я), горячего Солнца (атапь.я), дождя 
и сильного ветра (вGть.я), бури с градом (решми.я). 
Приветствия Тому, кто существует в форме богатства 
(вGставь.я) и защитника богатства (вGсту пGя).

Анувака 8

ом хара хара хара хара ом 
намах сом+я ча рудрā- ча
намHстāмрā- чāрунā- ча 
намHх щангā- ча пащупатHе ча 
намH угрā- ча бхOмā- ча

44. Приветствия Тебе, устраняющему все страдания 
(рудрāя), Господу Божественного нектара (сомāя) 
блаженства. Приветствия пурпурному (тāмрāя) и 
золотому (арунāя). Приветствия дарующему счастье 
(щангāя) Господу всех существ (пащупатае). Поклоны 
ужасному, вселяющему ужас в Своих врагов (угрāя).

нам, агрэвадхā- ча дJрэвадхā- ча 
нам, хантрэ ча хан(ясэ ча
нам, врикщэбхьё харRкещебхьё намHстāрāя 

45. Приветствия Тому, кто наносит удары врагам 
вблизи (агрэ-вадхāя) и издалека (дJрэ-вадхāя), кто 

17

37. Приветствия Тому, кто пребывает как в детях 
(каништхGя), так и в пожилых людях (джьйештхGя). 
Приветствия Тому, кто родился первым (пJрваджGя), 
кто останется после того, когда всё исчезнет 
(апараджGя - рождённый позже), кто существет в форме 
богов, животных и всех существ (мадхьямGя - рождённый 
в середине) .  Приветствия принимающему форму 
юноши, чьи чувства ещё не развиты (чGпагальбхGя). 
Приветствия пребывающему в существах, рождённых 
из чрева (джагхань.я) ,  и в растениях (будхни.я) . 
Приветствия Тому, кто присутствует как в грехе, 
так и в добродетели (собхь.я), и кто защищает нас 
(пратисарь.я).

намо .мь$я ча кшемь$я ча 
намH урварь$я ча кхаль$я ча
намах щлокь$ячGвасGнь$я ча
намо вань$я ча какшь$я ча 
намHх щравG- ча пратищравG- ча 

38. Приветствия Тому, кто повеливает смертью 
(.мь.я) и дарует освобождение (кшемь.я). Приветствия 
царящему в зелёных полях (урварь.я) и дворах (кхаль.я). 
Приветствия пребывающему в ведических мантрах 
(щлокь.я) и в Упанишадах (авасGнь.я - суть Вед или 
Веданта). Приветствия присутствующему в лесах 
(вань.я) и в кустарниках (какшь.я). Приветствия 
Тому, кто принимает форму звука (щравGя) и его эха 
(пратищравGя).
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намH Gщуш%нGя чGщурHтхGя ча 
намах щJр+я чGвабхиндате ча 
нам, вармин% ча варJтхин% ча 
нам, бильмин% ча кавачин% ча 
намHх щрутG- ча щрутасэнG- ча  

39. Приветствия Тому, у кого быстро передвигающиеся 
армии (GщушэнGя), и кто ездит на быстрой колеснице 
(ащуратхGя). Приветствия Воину-герою (щJрGя), 
который уничтожает Своих врагов (авабхиндате). 
Приветствия одетому в броню (варминэ), у которого 
есть обитель (варJтхинэ) и шлем (бильминэ) .  Я 
приветствую Того, у кого есть доспехи (кавачинэ), 
кого прославляют Веды (щрутGя), и чья армия тоже 
прославляется Веадами (щрутасэнGя).

Анувака 7

нам, дундубхь$я чGханань$я ча
нам, дхришнав% ча прамрищG- ча 
нам, дJтG- ча прахRтGя ча 
нам, нишангин% чешудхимат% ча 

40. Приветствия присутствующему в барабане 
(дундубхь.я) и в барабанных палочках (аханань.я). 
П р и в е т с т в и я  с м е л о м у  ( д х р и ш н а в э )  и 
предусмотрительному (прамрищGя). Приветствия 
пребывающему в посланниках (дJтGя) и особых 
представителях (прахитGя). Приветствия обладателю 
меча (нишангинэ) и колчана (чешудхиматэ).
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намHстOкшнэшHвэ чGюдхин% ча 
намHх свGюдхG- ча судханвHнэ ча 
намах сруть$я ча патхь$я ча 
намHх кGть$я ча нOпь$я ча 

41. Приве т ст вия  обл ад ат ел ю ос тр ых  с тре л 
(тOкшнэшавэ) и множества других видов оружия 
(Gюдхинэ ) .  Приветствия обладателю славного 
могущественного оружия Трищулы (свGюдхGя) и лука 
Пинака (судханванэ). Приветствия идущему узкими 
тропками (сруть.я) и широкими дорогами (патхь.я). 
Приветствия присутствующему в  болотистой 
местности (кGть.я) и в водоёмах (нOпь.я).

намах сJдь$я ча сарас$я ча 
нам, нGдь.- ча вайщантG- ча 
намах кJпь$я чGвать$я ча 
намо варшь$я чGваршь.- ча 
нам, мегхь$я ча видьють$я ча 

42. Приветствия Тому, кто присутствует в канавах 
(сJдь.я) и озёрах (сарас.я). Приветствия находящемуся 
в стремительных реках (нGдь.я) и в прудах (вайщантGя). 
Приветствия пребывающему в колодцах (кJпь.я) и 
оврагах (авть.я). Приветствия присутствующему как в 
дождях (варшь.я), так и в засухе (аваршь.я). Приветствия 
обитающему в громе (мегхь.я)  и молнии (видьють.я).


